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KOBAKOBA Ipuna, IIIBAYKO Csimnana. AKICHO-KUTBKICHI ATPHEYTH B AHTJIIHCBKOMY
JUCKYPCI. Y cmammi udemvcs npo cemanmuuni 0esiayii y HOMIHAMUSHUX Ma KOMYHIKAMUEHUX OOUHUYSAX, iX YUHHUKU
6 aH2NOMOGHOMY Ouckypci. Dokycyemvcs ysaza na epyni fiekceM 06az2amo, Mano, Wo 6XHCUBAIOMbCS HA NO3HAYEHHS
o0HOUMeNHUX noHAMb. EMnamyemscs yeaza Ha meKCmoyeHmpuuHomy nioxo0i 00 OCMUCTEHHS KOMYHIKAMUGHUX 00UHUYb
— npucnie’ie 6 KoOpemolOuUX MO6AX AHIMIUCOKiU ma YKpainceKiu. Inmezpamusnum MOMEHMOM — 3A3HAYEHUX
KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYb € IX CIMPYKMypHO-ceManmuuti xapaxmepucmuxu. Poboua cinomesa nonseae 6 momy, o
AHENTICLKI  HOMIHAMUBHI  OOUHUYI NO3HAYEHI NOAICeMIClo He nuuie 8 MOOYCl MOSU, dale 60HU MAKONC BIOKpUMI
CUHKpemu3My, CeManmuyHiu noniKoOMROHERMHOCTE Y JHCUEOMY MOGTIEHHI Ma MOG/IeHHEGIU N06eJiHYi.

Knrouogi cnosa: cemanmuuna oesiayis, cunepeemuxa, noAApU3ayis, NPUCIG s, ROHAMMs 006po, 3710.

KOBYAKOVA Iryna, SHVACHKO Svitlana. QUALITATIVE-QUANTITATIVE LEXEMES IN THE ENGLISH
DISCOURSE. The paper in question deals with the nominative units, their status in the English discourse. Attention is
being focused upon the paradigm of lexemes a few / little, many / much. Special attention is being paid to proverbs with
the above units. The proverbs in question are mostly one-sentence, two-block (theme, rheme), with one topic, devoid of
fable and title. The evaluative semes are actualized by both lexemes (good, bad), seemingly chaotic. The basic lexemes are
bifunctional; they have both nominative and evaluative functions. The words in question perform the actions of
syncretism, polarization, lacunarity to meet emands of topicality, situations. Numeric words and their secondary
denumeral formations are polyaspected, polyfunctional and polymodal units. The metasign quantity refers to units which
verbalize the results of cognition by the seme quantity. The allonyms of this type objectivize the arrangement of number
and measure groups. By quantitative words I understand the language units semantically charged with the general seme
quantity and subsemes number and measure. The different methods are involved to consider the nature of investigated
units (in our case — numerals, words of weight and measure). Thus, the set of integrated methods are at work here:
etymological, componential, contextual, and cognitive. The analysis of the latest research shows that investigated
systematic and functional properties of modern English quantitative units, their inherent functional potential, regularities
in language and speech systems, creates the bank of quantitative lexical units models. Numerals come to the forefront for
they are used with discrete nouns and as mediators with indiscrete ones. The obtained results are aimed at further
understanding of English words of weight and measure, which are nominated here as quantitative ones as those charged
with general seme Quantity and corresponding subsemes Number and Measure.

300



HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

Keywords: semantic deviation, synergy, polarization, proverbs, notions of Good and Evil.

IMocTtanoBka mpobuemu. B craTTi #merbcs mpo akcionoriyHe HaBaHTAXEHHS SKiCHO-
KUTBKICHUX JIEKCEM aHTIIHChKOI MOBH (00 €KT JOCHIKEHHS ), IX CHHKPETUYHUN CTaH T4 YHHHHKH
(mpenMer mociipkeHHs). MartepiajioM 00paHO aHTJIIHCHKI JIEKCEMH 13 3HAYEHHSAM IIO3MTHBHOIO Ta
HEraTHBHOTO HABAaHTAXXEHHS. AKTyallbHICTh TeMH OOyMOBIIEHA i MaJlOAOCHIPKEHICTIO, a TaKOX
3pOCTAlOYMM IHTEPECOM JIHTBICTIB JI0 TEMH JIAKYHapHOCTI Yy MOJIycaXx MOBH, MOBJICHHS,
MOBJICHHEBOI ToBeAiHKH. DOKyC yBarm 30CepeIlKeHHWH Ha JOCIIKEHHI MparMaTHYHHX acIeKTiB
iHIe(pIHITHOI €HJ030HH, JIIHTBOKOTHITUBHOTO OYTTA Mapaji’MH IOHATh «0araTto» Ta «Malioy.
MarepianoM MOIIYKY CIYTYIOTh ayTeHTHYHI HAYKOBI PO3BIAKH 3 PEIEBAHTHUX MPOOIEM, a TaKOX
ABTOPCHKI CIIOCTEPEKEHHS Ta y3araJlbHEHHSI.

KonmenTyansHuii aHaji3 OCJIOBICHUX TOHSTH € BEIbMH BaJOPATHBHUM JUISI OCMHUCICHHS
Teopii Ta MpakTHKK Nepeknany. [IpaBoMipHIM BBa)KaEMO €MITaTyBaTH yBary Ha MapKyBaHHI IOHATh
«Majo» Ta «barato» y piudni Teopili KOHIENTyami3alii Ta KaTeropusailii, KOMIUICKCHOTO
THOCEOJIOTIYHOTO MMiJIX0Y 0 €THOJOTTYHO-OHTONIOTTYHUX PUC EKCTEPiOpHU3aTOpiB, 10 PO3Ii3HAHHS
MeXaHi3My I0O0YIOBH, IIPO IMUTaHHS CaMOOpTaHi3alii Ta CaMOKOHTPOJIK B IIPOIECi >KaHPOBOI
eourorii Ta 1i TonikaneHocTi (Kapacuk, 2011, [Tumenoa, 2011).

[Mapagurma «OaraTo»/«Mano» TIpENCTaBliecHa B AaHTJIOMOBHOMY JIMCKYpPCi Ha TepeHax
Cy4acHOi METOJO0JIOrii — B JIyCi aHTPOMOICHTPU3MY, CHHEPreTU3MY, B MOJycaX MOBH, YKHBOTO
MOBJICHHSI T4 MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, Yy IpollecaX KOHBEPTEHIliI Ta JUBEPIeHINll, MPOJIOHTAIlIl,

KOMIIpecii, Xaocy Ta MOPSJIKY, B JIHIMHOMY Ta HEJTIHIMHOMY KOIYBaHHI, y MapaIurMi aJeKBaTHOTO

Ta ekBiBajeHTHOTO nepeknamy (Bilous, 2020: 2671) y cemio3uci AUKTYMY Ta QakTyMmy, iIMILTIKaIlii
Ta eKCTepiopu3allii, MEPBUHHOTO Ta BTOPUHHOTO KOHCTPYIOBaHHS, y TIpoleci OyZ0BH Ta OOYI0BU
moBH ([JJomOposan, 2015).

AKCIONOriuyHMi XapakTep Ti3HAHHA € BEIbMH YPreHTHUM B PIUUINi OCMHUCIICHHS
OHTOJIOTTYHO-THOCEOJIOTTYHOI €HOCT1 JIHTBOKOTHITUBHUX IMPOIECIB CeMaHTHU3aIlil. AKCIOIOrTYHUI
KOMITOHEHT — 00OB’sI3KOBHI pedepeHT moszHaueHHst pedepenrta. OmiHka Mae CBilf CeMaHTHYHUN
nu3aiiH. BoHa BMOTHMBOBaHa HEraTMBHMM a0o0 MO3UTUBHUM 3MicToM. OIliHKa Opi€HTOBaHa Ha
aapecata. OIIHIOBaHHS Ma€ IUIbHE MPEACTaBICHHS Y MPUCIiB’ ax. CrpanboBYIOTh IIPH [[OMY Pi3HI
YUHHUKH — CGMOILIMHHMM, €CTCTUYHHUM, YTHUIITapHHIA, MOpaJbHHM, COLIAJbHUN Ta CTaHIAPTHHI.
OriHka — I CoIliallbHO ycTajeHe a00 Bi3yaibHO 3a()ikCOBaHE IMO3UTHBHE/HETraTHMBHE OadeHHS
cy0’exta. OmiHka MapKoBaHa EKCIUTIIMTHO abo iMrutninuTHO. [lapamerpuzallisi OmMIHKKA BKITIOYAE
ajzipecaHTa, ajpecara, peepeHTa, CTaHAapT OLIHIOBAHHSA, aTPAKTOPU Ta peeNepH, TiarHO3yBaHHS
KapTiB, CIOHYKAJIbHY IHTEHI[IF0 EKCIPEeCHMBHOTO OCJIOBJIEHHS, collianbHi BromoOanHd. OiiHHE
3HA4YCHHS TPOHU3YE JUKTYM Ta (akTyM BHCIOBJICHHS SK TaKOro, IO CIOHYKae ajapecarta Jo
peaizamii imeanizoBaHol MOpaIbHOT MOJIEl IOBEAIHKH, IO aKTyalli3alii KOMyHIKATHBHOTO Hamipy.
HeratuBHa olliHKa MoJyiArae y 3MiHI MOBEIIHKK ajpecara B Kpally CTOPOHY, BepOalizye ocyn
HEro)Koi MaHepHW, BHUIIPABJICHHS HETaTHMBHOTO cTaHy crnpaB. CIOHYKaHHS TAaKUM YHHOM €
HEMOYKJIMBUM 0€3 3BEPHEHHS 10 OlliHKK. HeraTusHa OIliHKa Jiii — BUCIOBJICHHS OCYY.

s Toro, mo0 IMO3HAYaTH OIIHKY, HEOOXIHO MaTH IO3HAYyBaHE, OI[IHIOBAHUIN JEHOTAT.
«Majio» Ta «0araTo» CEeMaHTH3YIOThCs ampecHo. Li oIiHKK € koMmmapaOeIbHUMH MiX COOOH Ta
CTOCOBHO JI0 Mi3HaBabHUX pe3yibTatiB (LlIBauko, 2010). He 3aBxkau «barato» Mae OJHONMEHHY
ceMy Ta Mo3uTHBHY OmiHKYy. [lop.: ykp. Ilfo 3anaomo, mo ne 30paso; auri. More tham enough is
too much. lle monoxkeHHsT MaTepializyeTbcs y MUTIH HU3MI TPUCIIB’{B aHTIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOI
MOB. bazamo posmosu, a pozymy mano / Much ado about nothing. 3 éenuxoi xmapu ma manui oouy /
A small leak will sink a great ship.

[liacBimomMo BBa)kaeMo, IO 0arato Kpalie HiK Mauo: Jumuni Oail 6010, MaKk cam nioeut y
neeomo / Too much love of the parent corrupts the youth.

[lepeBepHyTe ayioriuHe BUCIOBIIOBAHHS CTHII3YBAJIOCS HEMO3UTHBHUMH EIIEMEHTaAMH 3
epexrom ouiHIOBaHHS «HaBnakw». [lodsipuzamiss crpamoBaiia Tpd  BHOOPI  KOMEIIHHOTO
MpEACTAaBICHHS JUIAAKTUYHOI HAacTaHOBU. HamnpsaMmMku HeECceplO3HOro TMPEACTaBJICHHS €
JaKyHApPHUMH TI0 BIJHOIIEHHIO JIO CepHO3HOro OadeHHs peepeHTiB SK TaKUMH, M0 Mo30aBieHi
3I0POBOTO TIIY3ly, KAHOHI30BaHUX JIAKYH.
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[ousiTrss «barato» Ta «Mallo» TIOB’S3aHE TAKHM YHHOM 3 Ii3HABAJIGHUM IPOIIECOM,
pe3yabTaTH SKOrO OCJIOBJIIOIOTHCS TOYHO a00 HEBHU3HAYEHO, HETOYHO abo mpuOIH3HO,
anmpoKcUMaTHYHO a0 iHAediHITHO. CeMaHTH3allisA MOHATh «0araToy» Ta «MaJio» aKTyalli3yeTbCs Y
Kjactepi MpuCHiB’iB 3 OTHONMEHHUMH JIGKCeMaMHU. 3a TPAIUI€l0 y KOHTPYEHTHHX CIIOBax
MO3HAYAIOThCSl ceMU «baratoy, «mMayo». KoHTpacTHBHUE aHalli3 3a3HaYeHOI apaJurMi IpUCITiB’iB
Bepu(iKye CIOCTEpEeXKEHHSI Ta OOIPYHTYBaHHS TE3HM IPO TE€, IO MPHUCIIB’SIM K MMM TEKCTam
MpUTaMaHHE SBUII CEMaHTHYHOI IIUIBHOCTI Ta AeBialfii. TeMo-peMaTH4HA NIUIbHICTh BKJIIOYAE
CHHKPETHYHY Jiaay iHpopMaTHBHOCTI Ta crionykaHHs. [lop. mpucmiB’a 3 cemoro «barato»: bazamo
baxcamu — 0oopa ne bauumu / All cover, all lose. bazamo epoweii — 6acamo Opysie / The rich has
many friends. Bacamo numu — mano scumu / Drinking a lot, living a little. Ouinni npedepeHmii
HaJal0ThC B MPUCITIB’AX: binbuwe dina, menue ciie / Deeds, not words. Actions speak louder than
words. TIpucniB’s i3 CEMOI0 «Mallo» TaKOK YTBOPIOIOTH JEKUIbKAa CEMAaHTHUYHHX MapajurM Ha
nmo3HaveHHs iHaediniTHOI oinku: Kopomko i scro (bacamo 6 dexinvkox croeax) / Brevity is a soul
of wit. Ha npaedy mano cnie / Truth needs not many words. Komnapabenvna eanopamuénicmo
cnpaywvogye y cumbiosi: Cnie eycmo, a 6 acusomi nycmo / Hungry bellies have no ears. Cyma npaso
€ nenpasooio / Too many truths are untruth. IIpuciiB’s sIK TOTOBI OJUHUIII MOBH MarOTh I'YMaHHUI
Xapakrtep, IHTCHIYIOTh o0akaHHs J0OPOro Havaja Ta aHICUIALIL 3713, HeToOPO3UMUWIMBUX BUMHKIB,
MOpaJIbHUX JISTICYCIB, HETIIHUX BUMHKIB. [TpuCIiB’st — e KoMmnpecoBaHi QOIBKIOPHI Malli TEKCTH
MOpali3aTOpChKOTO HAMOBHEHHS, SK Taki, IO MPONaryiTh Kpamlui JOCBiJ Ta KpeaTUBHE
MUCNIEHHA. JumakThyHa IIHHICTH JOCHIIPKYBAHUX TEKCTIB MOJsArae B ineHTU(IKail JIakyH, B
OCMHUCJICHHI X YMHHHUKIB, TEKCTOIEHTPHYHOI €BOJIONIi, JJIHTBOKOTHITUBHOT'O OYTTS aTpakTOpiB Ta
pernenepiB, JIHTBOKPEATHBHMX AaCMEKTIB HOMIHATMBHMX Ta KOMYHIKATMBHHMX OIMHHIL Y
nepeKIafanbKii MpakTUIl.

BkparnuieHHs B HIKaJspHE OMOBIICHHS PE3YJbTaTiB KOTHITUBHOTO MPOIIECY CBIYUTH PO TE,
110 Mi3HAHHS — 1€ BIYHUH MEHTAJbHHI MPoliec, Ol IUISIMU SIKOT'O BIIKPUTI JJIs JeNaKyHI3allii, A
MorMOJNIeHHsT Teopii HayKoBOi KapTuHU cBity. Ines HeOyrrsa, BincyrHocti, Himo He 3akputa ams
JIHTBICTHYHOTO TIONIYKY, PO3KPHUTTS TaiH 00 €KTHBHOTO CBiTYy. [li€BHM € NMPHUHIMI HE 3HAEMO —
nmizHaeMo — ociosioemo (I1IBauko, 2006).

OIiHIOBaHHS MPEAMETIB y MPOIECi CHUIKYBaHHS BiOYBA€ThCS IUIAXOM MOBHUX OJWHHUIID,
3apeecTpOBaHUX y CIOBHHKAX Ta B IMaM’sTi HOCIIB MOBH, a TaKOX — MUISIXOM BHKOPHCTaHHS
IHHOBAIIIM, 110 3’SBJIAIOTBCA y HECTaHIAapTHOMY oOpasi. [losBa HomiHaiiii barato ta Mamo B
eMiIUrMaTHYHOMY JOMEHI € BEIbMHU BAJOPATHBHOIO JUISI OCMHCJICHHS TEHJCHIII PO3BUTKY
TOMIKOBHMX MapajurM, MPOIECIB SBOJIONIi Ta IHBOJIOLII, KOHBEPreHIlil Ta AWBEPreHIlii, JA1€BOCTI
3aKOHIB aHTPOIOICHTPU3MY, JAWHAMI3MY Ta ajanTuBHOCTI. JlitouMMH Ta yHIBEpCaIbHUMHU
3aJIMIIAOTHCS 3aKOHU CHHEPTETUKH («CITIBIpAIsh» — MaTTEPHH CaMOOPTaHi3allil Ta CAMOKOHTPOIIIO).
JiaxpoHi4HI BKpAaIJICHHS B CMiJUTMATHKY € PEJICBAHTHUMH JUISI CEMAaHTHYHOTO Ta (OPMAaJIBLHOTO
nepiattiiiHoro Oyrts 00’extiB. HominatusHi oqunuili (HO) npencraieHi y MOBHOMY MOJYCi JBOMa
rpyrnaMi — Ha3BaMd MpeaMeTiB Ta MmoHATh. HO KOXHOI i3 HMX MaroTh albTEpPHATHBHUI CTaTyC
TBOpEHHS 200 TepIlerIlii, ajge Mpu oMY 00O0B’SI3KOBUM € BUKOPHCTAHHS MPENEACHTHOTO JOCBiAY
HOCIiB MOBH. SIBUIIlE MOBHOTO CHHKPETU3MY (Pi3HOBHIU BijI OiceMii 10 moiiceMii) CBiTYUTH MO Te,
0 ceMaHTHYHE OYTTsS KOXKHOTO CJIOBA B MPOIIECi CBOET €BOIIIOIIT JIEBIIOIOTh B IHIIY CEMaHTHYHY
Himry. PerpocrnekTuBHE OyTTS KOXKHOTO CIIOBAa «BITa€» HOBE MpPH3HAYCHHS, a I TOTpedye
BIJIIIOBIIHOTO KOMEHTYBaHHS Ta TiiymadeHHs. Koiu cema ciioBa HITLTIOETHCS, HOBE 3HAYCHHS CTa€
y3yaJbHHUM, a 3 4aCOM — cTaOUThHUM. [Ipy 1[bOMY cTape 3Ha4YeHHsSI MOXE 3HUKATH, apXi€3yBaTHCH,
JaKyHI3yBaTUCs, a JIaXpOHIUHI BKpaIJICHHS HAraJlyloTh PO 3B’S30K NMBLII3aMiid. 3B 30K YaciB €
BEJIbMHM 3HAYYIIUM I CSKCIUTIKAIil JIHTBOKOTHITUBHHMX TpOLECiB. ExcrepTH emiaurMaThku
BIJIKpUBAIOTh POJ3MHKU JIIHTBOKOTHITUBHOTO OYTTS MOBHHMX OJWHHIb, ajie IMpPH I[bOMY
JaKyHApHICTh He 3HUKa€. byTTs y MOBi BifOuBae OyTTd AyMKH. AJie JyMKa, SK XMapa, He 3aBXKIU
najia€e PSICHUM JAOIeM. Y JIHIBICTHYHIN HayIll CKPUTI OUli IUISMU € BIYHUMH 00’ €KTaMH TBOPYOI'O
nomyky. Cara mpo Himo, mpo OuUli TUIIMH, PO MYCTi KIITHHU € TOMIKOBOK, OCOOIHMBO — y
nediHImisSX ayTeHTUYHUX CJIOBHHKIB. JlediHilii He € 3aBXIM OCTAHHBOIO IHCTAHIIEI SKCILIIKAIii
(IIBauxo, 2006).

[oustrs Mano / Barato po3KkpHBarOTbCs y JIHIBICTHYHOMY aHaIIi3i 3a JOIMOMOTOI0 iX
MapkepiB Ha MOpPEMHOMY, JEKCHYHOMY, IPaMaTHYHOMY, (pa3eonoriyHomMy piBHSIX MOBH. [lop.
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auriL.: bluish, fiftyish, sweetish, milliard, coward, booklet, fearless, polyglot, minitext, polysemy,
underdo, overvalue. Adikcu Ha no3HaueHHs Majo / baraTto MaroTh pi3Hi €TUMOJIOTIYHI BUTOKHU Ta
MPOsIBM y MOBHUX Tincucremax. [lomiacneKTHICTh 3a3HaYEHUX MapKepiB TiJJHA yBard JIHTBICTIB,
3amikaBieHux y npooinemax Himro, Jlero, Mano, barato.

[MpuyerHuM 10 cTUITiCTHYHOTO (PeHOMEHa € OKCHMOPOH, III0 OCTIOBIIOE 00’ €KT HEOUiKYBaHO.
[op. aurn.: low skyscrapers, horribly beautiful, sweet sorrow, poor millionaire, crying silence,
littlest great man, darkly pure, open secret, sun weather friend, worst friend, uncrowded crowd.
AceMaHTHYHA BaJICHTHICTh T€HEPYE W CTHIIICTUYHUN 3aci0 JITOTH, sSKa OMOBJIIOE KOMIIOHEHTH
MaJio, 3MeHIIICHHS IUIIXOM CJIOBECHOI 00pa3HOCTI.

ExcruninuTHI Ta IMIUTIIATHI 3aCO0M KOHTPACTY € BEIbMH (DPEKBEHTHUBHUMHU: aHTIL. hope is a
good breakfast but is a bad supper (Bacon); A rich man is nothing but a poor man with money
(G. Mencken).

PenepantHumu o Himo € caru mpo foro «mobpatumiB»: ykp. ewo, Il]ocw, poc. Heumo,
Hexoeoa, Heeoe, aurn. Something, Certain.

®diyonoriYHMiA TOCBiM CBITYUTH, II0 HEMA€E€ HE3HAYHUX CJIB, JIFOYUMH € TBOPYI IOLIYKH,
3YCHJUIA IS PO3YMIHHS TaiH CEeMIOTMYHHX OIMHHUIIL AHTJIHACHKOI MOBH JUIS OMOBIIEHHS
pedepenTiB, Ii€BOCTI comiadbHUX Ta JIHTBaIbHUX (akTopiB. BamopaTMBHMMHU 3ajHMINArOTHCS
NPHHIUIK JTUHAMI3MY, aJalnTUBHOCTI, aHTporouneHTpusMy. KonmenTyaneHe OadeHHST 00’€KTYy
JOCIIDKEHHS 0a3yeThcss Ha OCMUCICHHI JOCBiAY JIeKCHKOrpadiB, eKCIepTiB-JAOCTiIHUKIB i3
peneBaHTHUX MUTaHb. KOMIUIEKCHHMI aHami3 KiacTepiB HOMiHaliii barato, Mano crocyerbes ix
STUMOJIOTTYHUX BHUTOKIB, JEKCUYHOI'O Ta IPaMAaTHYHOTO HAITOBHEHHS, CMIAMTMATHUYHUX TEHIACHIIIN
CeMaHTHYHMX Ta popManbHuX Aesianii (Kooskosa, 2014).

JominanTHUMH B Tapaaurmax Majso / Barato € nekcemu: little / few, much / many. Tlop.
Much water, to swim much, to be one too many, the little small quantity, take very little pain. Bubip
CIIiIB B aHTJIOMOBHUX TapajurMax JeTePMIiHYEThCS YMHHUKOM JIUCKPETHOCTI Ta HETUCKPETHOCTI
neHoTatiB. KiTbKICHI O3HAKM MpUTaMaHHI SK IpeaMeraM, TaK 1 SBUIIAM, IPO IO CBIiI4aTh
MOHOJICKCEMHI Ta MOJIIEKCEMHI OMUHUII TUIY a1 small, little, much, little green man, Little Fox,
much ado about nothing, to eat much, to think much, to have a few, but not many, many a man,
many a time.

Jlekcema little Ta i BapiaHTH 3By4aTh aJIITEPATUBHO Y CEKOHJAPHHUX OJMHUISX THITY aHIIL
hopeless, fearless, last but not least, Lesser Asia. Y nepuBatax 3 -less cydikc He 30epirae
KBaHTHTATUBHOI CEMH, IO HE € NMpUTaMaHHUM cydikcy -most (furthermost). Jlexcukorpadiuna
MACTIOPTH3AIlig JOCHI/PKYBAHHUX CIIIB MIPE3EHTYE TX CHHOHIMIYHI Mapaedi, ajJoHiMu: much — a great
quantity, a good quantity, a lot of, great in quantity, amount, extent, degree;, many — a lot, a large
indefinite number, numerous, considerable, not few. 3a3HaueHi CJIOBa TSDKIIOTh JIO JICKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO TMOJNIS KUTBKOCTi, TMpO IO CBiAYaTh iX cHinbHI anoHimu (quantity, number),
B3aEMOHA3UBaHHs (many — not few, little — not much), cuinbHI KOHKpeTU3aTopu (good, numerous,
considerable, enough). O3HaKa KiNBKOCTi crelr(iyHO MapKyeThCs Ha eMiAUTMAaTHYHOMY BEKTOPI
(Webster’s New World Dictionary, 1959).

[op. anrn.: muchness, many-sided, many-staged, fewness, little-go, littleness, the least, the
many, etc. BamopaTHBHICTh 3a3HAYCHHMX HOMIHALA NPOSBIAETHCS B Mpolecax JIeKCUKai3amii
CJIOBOCITOJNIyYEHb, 30LIbIICHHS Kopmycy ¢paseonorismi. Hanpuknan: anrn. little — green man,
Little Fox, little by little, not a little, too little, after a little, little things, from little on, least said and
soonest mended.

JlocmipkyBaHi CioBa IIpeACTaBlieH! y (PPpa3eooriYHUX MONIEKCEMHUX OJUHUIISAX TUITY aHTIL.
Little things amuse little minds, Much ado about nothing.

KinpkicHi 3HaUEHHS IECKPUITYIOTHCSA CHHTAKCHYHUMH CIIOBOCIIONYYEHHSIMH THITY aHIJL 70W
— a number of persons or things in a line; ruck — a number of ordinary, commonplace people or
things; school — a large number of fish swimming together, scores — very many, school — a great
number (esp. of fish in school).

CrunicTuuHuid TIpUAOM [itotes TIEpeTYKYEThCSl 3 JIEKCHYHOI EKCILTIUTHOK TMapajurMO0:
auri. little ways, little singer, from little up, the more you know — the more you forget, the more you
forget — the less you know. CeMaHTHYHO ONM3BKHAM CJIOBAaM aKCIOMAaTHYHO MPUTAMaHHI CHUIbHI
emigurMaTiyHi Bektopu. Tak, mpukmeTHuk small («littley, «not largey») BiAKpWUTHI TEHACHIISAM
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dopManbHMX Ta CceMaHTHYHUX JHeBianii). Ha Bigminy Bin small nexcema little reHepye
rpamMaTuKanizoBaHuii cypikcom -less. CTyneHi nmopiBHAHHS small no3HavyeHi cuHTeTnyHicTio. [1op.
auri. little- or less or lesser, littlest, least. Small refers to size, amount; degree; duration, small
brevity.

[Tonstrs bararo Ta Maio mo3Ha4alOThCS HE TUIBKM OJTHOMMEHHUMH OIUHUIIMH. ICHYE Ii)Ie
MoJIe TeTEPOreHHUX MapkepiB ix omomieHHs. Ilop.: anrn. booklet, birdie, manysided, polysemy,
multitude, minority, majority, numerous; a slice of bread, a tiny number of people, a fair amount of
money, oceans of wishes, thousands of pardons, miles of roads, bushels of girls. Cemu «0araTo»,
«Majio» PeaNli3ylOThCS CKCIUTIUTHO: MOp(peMaMH, CIIOBaMH, BUIBHUMH Ta (pa3eooriyHuMU
croBocronydyeHHssMU. CTaOlTbHUM JPKEpENIOM TOMOBHEHHS JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOI TapagurMu
BHCTYIAIOTh, 3 OIHOIO OOKY, YUCIIIBHMKH, a 3 IHIIOrO, — CJIOBa MIpU Ta Bar, IO I'€HEPYEThCS
mporecamu JerepMinonorizanii Buxigaux tepMinis (LBauko, 2010).

VY kopmyci aHINHCHKHX MO3HA4YeHb barato, Mano BHOKPEMIIIOEThCS Tpyla OJIUHHIL 3
HemapkoBaHUMH (ab0 Malike HEMapKOBaHMMHK) Yy TIOBEPXHEBIH CTPYKTYpl IMILTIIUTHUMH
CMHCJIaMH, III0 MPHUTaMaHHE MapeMisM B IHTPaJiHTBAJIBHUX Ta IHTEPIIHTBAIBHUX KYJIbTypeMax.
[op.: aurn. Be swift to hear, slow to speak — yxp. [osopu mano, ciyxau b6azamo, a oymai we
Oinvwe; auri. A small rain lays great dust — ykp. 3 manoi xmapu eenuxuti 0ouy Oysae.

Hominamisim monste barato, Mano, Himo nputamManHe sBUIIE CIYCTONIEHOCTI,
nekBantudikamii. Ile cmocrepiraerbcss B ceMaHTHUHIN neBiaiii cydikca -less, 110 TEHETHYHO
moxXoauTh Bix little (TouHile — kommapatuBHOI (opmu less). YV crnoBax 3 Mopdemorn -less
JIECEMaHTU3YEThCA KUTbKICHE 3HAYEHHS, CKOpillleé MO3HA4YaeThCsl Horo BimcyrtHicTs. [lop. aHrL
fearless, hopeless, homeless. CemaHTH4YHA CITyCTONICHICTh Ta JEKBaHTHU(IKAIS MPOCTEXYIOTHCS
TaKoX y (pa3eonorisaMax 3 iHIIMMH OJWHHUIISAMH, SKi 3a3BUYall €BOJIIOI[IOHYIOThH Bijl MPEAMETHOrO
sHaueHHs. [lop. anrn. two heads are better than one, to miss a mile, thousands of pardons, inches of
love, scruples of conscience, ells of beer, span of life, bushels of girls, fathoms deep in love, one in a
thousand; ykp. 6opooa 3 nikoms, a yma 3 HicOmb, NYHOK paoocmi, KYNKA ocelb, OAHAK po3ymy,
TOIIO.

JecemaHTH3aIisl KUTBKICHUX OJMHHIIb CIIOCTEPIrae€ThCsl y CKOPOMOBKAX Ta KypHo3ax THITY
aHri. An ounce of good life is better than a pound of pardon. B aHTiNChKili MOB1 BUOKPEMITFOETHCS
00’€MHa TapajurMa JICKCHYHHX KOHKPETH3aTOpiB HAa MO3HAYECHHS MAapTUTHBHOCTI Ta 30IpHOCTI.
[op. anrn. a piece of chalk, a bit of bread, a cake of soap, a slice of lemon, a lump of sugar, a cake
of soap, a sheet of paper, a bar of chocolate, a flock of birds, a flight of doves, a heard of cows, a
team of horses, a bill of cotton, a crowd of people, etc.

Jlekcemu little, few, much, many Ha CHHTaKCHYHHMX IPOCTOpaxX aHTIIOMOBHOTO JUCKYPCY
npeacTaBieHi pisHUMH uyacthHamMu MoBH (Pemmtbko, 2020: 221), mo AeTepMiHYIOTbCS
CEMaHTHYHMM HABaHTAKCHHSAM Ta CHHTaKCHUYHOW mnosuiliero. [lop. anrn. He knows a little of
everything, after a little you will feel better, from little up he has made a less of reading. Less did he
think of little ones? Will you come a little way with me? 1o apXxaidHMX CTPYKTYp TSKIIOTH
CIIOBOCTIONTYYEHHS THUITY MAany a man, many a story, TOIo.

AXTyanbHICTh HOMIHaIi# baraTo, Majo 00’ €eKTHBYEThCS TX HAsIBHICTIO V:

— CIIMCKaxX E€TUMOJIOTIUHUX NYyONeTIB far — father, further — farthest, furthest; late — later,
latter — latest, last; little — littler, less, lesser — littlest, last;

— CeMaHTHUYHIN JeBialii, y cruieckax aeceMaHTu3allii (hopeless, homeless);

— KOHBEPTOBAHUX CTPYKTypax much ado about nothing; in one’s terms,

— MapaJurMaTHYHHUX PsijiaX KBAHTUTATHBHOTO HANIOBHEHHS (furthermost, so much the more,
all the more);

— CMiIMTMAaTUYHUX KOHCTPYKIIsAX (adikcaiis, CIIOBOCKIJIAaHHs, KOHBEPCis);

— HEOUIKYBaHMX Kypio3ax, IjicoHa3Max Tuny (gentlemostest, orangemostest, the little small
quantity).

BucHoBku 3 AaHOT0 J0CHiTKeHHd i mepcniekTuBU. PoOo4a rimoresa nondrae B ToMy, 110
AHTJIIAChKI HOMIHATHBHI OJMHMII MO3HAYCHI IMOJIICEMIEI0 HE TUIBKKM Yy MOAYCI MOBH, aj€ BOHHU
TAKOXX BIAKPUTI CHHKPETH3MY, CEMaHTHYHIM IOJNIKOMIOHEHTHOCTI y >HBOMY MOBJICHHI Ta
MOBJICHHEBIN moBeiHIi. Cimkamu 1poro (eHoMeHy € pedepeHTH 3 JIOTiKO-KOHOTaTHBHUM
3HAaYCHHSIM — iHPOPMATUBHOMY Ta OI[IHHOMY. AKCIONOTiUHE 3HAYeHHS — aTpHOYT iHTErpallii MOBH
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Ta MHUCIIGHHSA, [0 BioOpaskae pe3yiabTaTH JIHIBOKOTHITHBHOTO TPOIIECY, COIIOKYJIBTYPHOI
nisutbHOCTI JroauHU. 1llkana OIIHOK SAK Pe3y/IbTaT OMOBJICHHS €TalliB Mi3HAHHS (GopMasi3yeThcs y
Mekax Big 0 mo 1. IlkanspHa Banopu3allis OLIHOK BKJIFOYAE 1 TOYKY JIAKYHAPHOCTI — 3HMKHCHHS
SKOTOCh CEMaHTHYHOIO eNeMeHTa. JlakyHapHiCTh — yHIBepcaJlbHa TOYKa OIMOPH BHUMIPY
KOHTHHYyMa. 3iTKHEHHs Cy0’€KTa Mi3HAHHA 3 00 €KTHBHHUM CBITOM BepH(DiKye MeBHI [IHHOCTI, Ha
IKuX (OKyCcyeThCsl yBara cy0’ekra. [leski O3HaKHM MpH [IbOMY 3alIUINAIOTHCS JIAKYHAPHUMH, Oe3
yBaru coriymy. Cepex mparMaTHYHHUX BHCIIOBIICHb 3 HETaTUBHOIO OIIHKOIO BHOKPEMITIOIOTHCS
MOBJICHHEBI aKTH, BHUMOTH, 3a0OpOHH, IOTPO3H, 3aKIWKH, 3aCTCPEKEHHsS, MPOTHO3YBaHHs, SKi
MaloTh 32 METY YHUKHYTH HeOakaHi Hachiaku. [leiiopaTvBHA OIIHKA € MOTYKHUM MEXaHI3MOM 3
OTJISIY Ha Te, N0 HEraTUBHO OIIIHHI CYJDKEHHSI MalOTh BEIHMKY BHIIPaBHY CHITy. BOHU IMIUTIKYIOTH
NOOpPO3UWINBE CTaBJICHHS JI0 apecarta, CKPUBAIOYM CBOI IHTEHIIIT Ta OMOBIIIOIOYH iX BIAMOBITHUMHU
AKCIOJIOTTYHUMHU MapKepaMH.

CrinbHi  yHIBepcallbHI KOHIIENITH JIIOTh aKCIOMaTHYHO TMpo3opo. ba3oBi jekcemu
3aJIMIIAI0THCS CTAOUTLbHUMHU T4 OAHOMMEHHMMHM CTOCOBHO KOHIIENTIB. J[0 MIMPOKO BIJOMHUX MOHSThH
HajJekaTh «Oarato» Ta «Mmano» («muchy», «manyy», «littlen, «few»). 3a3HaueHi exkcemMu —
eKCTepiopu3aTopu MapKyIOTh 03HakH pedepeHtiB. OkpeMo 0e3 mo3HauyBaHUX pedepeHTIB BOHU HE
B)KHBAIOTHCS, 38 BUKITFOUCHHSIM HyMepaTUBHOI (DYHKIIIT B OIepaIisx i3 4uciamMi.

Bararto € TaemMHHIIb Y CBITI, @ cepeJ] HUX — MOBA, sIKa BUBHIILY€ JIFOJMHY HaJ| CBITOM, pOOHTH Ti
He3/I0JIaHHOK. MoBa — HaWOLIBIIMIA yXOBHHM cKapO, B SIKOMY HapoJ BHUSBIsE cebe TBOpIEM,
nepeae HalajaKaM CBid JOCBIN 1 MyJIpICTh, IMEPEeMOTH 1 claBy, KyNbTypy 1 TpaiMiii, JyMH i
croziBaHHs. MoOBa sIK TETepOreHHE SIBUINE MOTPEOye TIMOOKOTO OCMHCIECHHS, KOMILJIEKCHOTO
MiJX0Ay J0 HayKOBOro ii OyrTs. [lo JiHTBaJbHUX TaiH TSDKI€ 1 ABHUIIE JaKyHApHOCTI 3a0yTuX abo
HEMi3HAHUX (PEHOMEHIB, 110 B IMEPCIEKTHUBI € «BIYHUM JBUTYHOM» HOBUX BIIKPHTTIB, 10 SIKUX
Tskie 1 mpobnema Himo. [lepcriekTHBHUM BBa)KAEMO BUBUEHHS IIKAISAPHUAX MOCEPENAHUKIB OI[IHKH
i3 cemamu «middle», «more», a TakoXX — CTaTycy MepemiKy SK YMHHHKAa OMOBJIEHHS, KiUTBbKICHO-
SIKICHMX O3HAaK JICHOTATIB, TCHACHIIIN 0 JeKBaHTH(IKAIIl Ta JeCeMaHTH3allll CKJIaJHIUKIB MOBHOI'O
MOJIS KUTBKOCTI.
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KOJIBIHA Temana. @OPMYBAHHA Y CTYAEHTIB «KAPTHHH CBITY» IHIIOI KYJIBTYPH B
ITPOIIECI BABYEHHA THO3EMHOI MOBH. Y cmammi 0ocriovceno wnaxu Gopmysanns y cmyoenmie «Kapmuni
c8imy» iHW020 HApoOdy 8 NPoyeci GUSUEHHs THO3eMHOI MOBU HA OCHOBI KOHYenyii KyIbmypHO20 PO36UMKY TI0OUNU I meopii
disstbnocmi, wo  pospobrena  npedcmagHukamu — Koewimugnoi  ncuxonoeii  (JI. Bueomcokum,  O. Jleonmuvegum,
I1. I'anvnepinum, I 3umnvoro ma inwumu). Pezynomamom @ueuenHs IHO3eMHUX MO8 MAlOMb Cmamu HaOymms
MIJCKYTOIMYPHOT KOMNEMENMHOCME Ha OCHOBI  ChOPpMOBAHOI «KapmuHu ceimyy» iHwo2o Hapody, wjo 3abesneuyec
ehexmugny 63a€MO0I10 MidHC KOMYHIKAHMAMU 3 PI3HUX KYTbMYP.

Knrwouoei cnosa: mosa, Kynomypa, KapmuHa c8imy, MidiCKyIbmypHa KOMYHIKAYIA.

KOLBINA Tetiana. FORMATION of STUDENTS' "WORLD VIEW" of ANOTHER CULTURE in
PROCESS of STUDYING FOREIGN LANGUAGE. 4 new view has been formed on studying foreign languages
nowadays: the aim is to make students aware of peculiarities concerning consciousness and culture of another people,
that is reflected in its language. The result of studying foreign languages is the acquired intercultural competence based
on the formed «world view» of another people, that provides efficient interaction among communicators from various
cultures. The article deals with the ways of forming students’ «world view» of another people in the process of studying a
foreign language on the grounds of the concept regarding a person’s cultural development and the theory of activity, that
is worked out by representatives of cognitive psychology (L. Vygotsky, O. Leontiev, P. Galperin, 1. Zymnia and others).
The results of their scientific search have proved that that the language is inseparably connected with the people’s
culture; its studying should be realised in a sociocultural context; a sufficient level of mastering a language, which allows
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